15 Verb (VP) Chaining and Adverbial Clauses

15.1 Chaining

The term “chaining” will be used for combinations of VPs (sometimes reduced to
simple verbs), such that the nonfinal verbs occimfinitival (=bare stem) form

with their lexical tone, which depending on the verb is either all-H or.)fi. The

VPs in question haveshared subject which facilitates the reduction of one clause to
just a VP. The final verb in a chain is inflected for aspect-negation categories, and
usually for subject pronominal category.

Chaining covers a range of phenomena involving various degrees of integration.
At one extreme, we have two or more completely separate VPs chained together,
sharing a subject and implying some sort of temporal or causal relationships, but with
no other formal clause-level integration. At the other extreme, we have a kind of verb-
verb compounding, where a pair of verbs functions like a single verb, with a single set
of arguments and adverbial complements.

Closely related to VP-chaining in form and function is a VP-linking construction
with particlemey™ (§15xxx, below). There is also a similarity to constructions with
main-clause verbs like ‘want’ that take complements in the form of VPs ending in bare
stems (81%xX).

15.1.1 Tone-dropping of medial chained vefb ¢ %)

When three (or more) verbs are chained together without separating material, a verb in
the middle of the chain optionally appeard.itoned form. Examples are in (xx1). In
(xx1.c), if the linkert 1 (§15xxx) is considered to be a verb there are four verbs in the

chain, and the two medial ones includirit drop their tones..

(xx1) a. €m&é-n tal-14a go: wana-pa bere-j-é
1PI-Dat stick-Reversgo.out.L.  be.far-Caus can-Impf.Neg-3PIS
‘They cannot separate themselves from us and go far avgdy.-{
2004.3.10

b. [surgd-n le] dé: ja: 6:-ba
[weaver-Sg Dat] carry take.L give.Impf-3PIS
‘They will carry it (=cotton) and give it to the weaverjq: -)
2004.3.14

c. [nig €né wé ta:™ wd: ti yail] wa
[now Logo 3SgO shoot kill.L Link.L go.lmpf] say
‘He said, “now | will shoot and kill you, and (then) go2004.4.4



Since the particlmey™ is commonly used after a nonfinal verb in a chain, the
fact that it is (often, but not always) low-pitched may be a special case &f thei]
pattern, withmey™ treated as a medial chained verb.

A similar [¢ v ¥] pattern, along with two-parf(v), can occur in verb-stem
iteration (§11xxx). There is also a frozen reduplicative ndugré-kara-koréd
‘noise, din’ with a similak-x-% pattern.

15.1.2Verbal Noun of chained verbs

Verbal nouns can be created for tightly-knit verb chains. Only the final verb has the
VbIN suffix. The preceding verb(s) appear as L-toned compound initials.

(xx1) a. si:re-te:r-a
point.at.L-showvbIN
‘pointing (with finger) and showing’ (verbsi :ré-, té:ré-)

2004.3.11

b. [bé ne] [[now"d  ku®] ma
[BPI now] [[meat Def] Poss
luguro-laya-je:r-ua ku™ ] [eju 1é] —
look.for.L-hit.L-bring-VbIN Def] [field in] —

[bémb  1€]

[outside in]

‘They now [topic], (their) looking for, hitting, and bringing (back) that
meat (e.g. chickens) from the bush —, (or rather) from outside (the
village)’' 2004.3.18

When the nonfinal VP in the chain is too cumbersome to function as compound
initial, for example when it is followed byey™, we can get Possessiuea.

(xx2) [kur™&d:™ ma supg] [and  bére], goudron
[electricity Poss cord] [village in], paved.road
cé: kéan ti mey 0 ma gd:-n-0 bé O

thing do Link and Poss go.past-Caus-VbIN Pl
‘there’s doing something to take electrical wires across streets in the town,
and there’s removing filth from (=cleaning out) the ditche$2004.5.3

15.1.3Double inflection instead of chaining

There are a number of passages where chaining would have been easy for the speaker,
but where two adjacent verbs are each inflected (xx1.a). This is most common with
imperfective verbs. Likewise, instead of stem-iteration, the speaker repeats entire
inflected Imperfective verbs in (xx1.b).



(xx1) a. [&: céw] laya:-O cé€:n-0J
[catch.Perf.HL all] hit.Impf-3SgS slaughter.Impf-3SgS
‘What he has caught (in his traps), he beats and slaugi2@@<..3.16

b. 5:rho=syn tani-pa-wo tdna-pa-wo,
waterskireEFoc become-Caus.Impf-2SgS become-Caus.Impf-2SgS
bg:né=y" tana-pa-wt tdna-pa-wo,

shoulder.bagFoc become-Caus.Impf-2SgS become-Caus.Impf-2SgS
‘You-Sg will be making them (=tanned hides) into waterskins; you will
be making them into shoulder bag&04.3.17

15.1.4Presence of AN suffix in nonfinal chained verb

While most nonfinal verbs in chains are morphologically bare, there are infrequent
examples in texts of chained verbs with AN (but not pronominal-subject) suffixes. |
include here both direct chaining, and chaining with interveméy™. The AN
categories in question are Recent Perget indicating a chronological sequencing
among the chained verbs (xx1.a-b) and Imperfectivéyd indicating extended time
overlap (xx1.b).

(xx1) a. [[éné ma ba:fd O] [¢né ma ujuw”d O]]
[[Refl Poss bowl] [Refl Poss mouse]]
dé:-j& [bémé 1é] gb:-0
carryRecPf  [outside to]  go.out.Impf-3SgS
‘Having put his wooden bowl (part of mousetrap) with his mouse
(trapped in the bowl) on his head (to carry it), he will go outside.’
2004.3.16

b. jormd-j& yai-w
ride-RecPf go.Impf-2SgS
‘You-Sg will ride away (on a bicycle)2004.4.25
b. wb=y lagaré-t5yd yara-m
3SgeFoc look.fordmpf go.around.Perf.L-1SgS
‘It's him/her [focus] that | went around looking for2004.3.10

15.1.5VP-chaining without overt linking particle

A typical example extracted from a still longer chainxisl). Here each verb (‘sling
over shoulder’, ‘go’) is preceded by the arguments logically associated with it.

(xx1) [[£né ma malfa:®] dard] [daw"dsénya:] ...



[[Refl Poss rifle] sling] [Douentza gq] ...
‘Having slung his rifle over his shoulder, and having gone to Douentza,
2004.3.4

(xx2) shows how chaining can produce compact utterances, with a single NP (e.g.
direct object) being simultaneously governed by several verbs.

(xx2) ji:ja: bard je:ré kanbd-ba
balsam-spurge gather bring put.Impf-3PIS
‘They will gather, bring, and put down (branches) of balsam-spurge shrub’
2004.3.18

(xx3) illustrates the basic pattern by which the final verb is inflected both for AN
category and for subject pronominal suffix, while the nonfinal verbs in the chain have
bare-stem form. In both examples, a direct-object expressed overtly as NP or
pronominal before one verb in the chain is not repeated before the following verb(s)
even though it functions logically as direct object throughout. The absence of the
second and third occurrences is representdd, by interlinears, with referential

index x. In (x3.a), one verb in the chaigd : - ‘take, convey’) is iterated to express
duration.

(xx3) a. [lagu bara] [O [eja 1é] gja:-ja:]
[manure, gather] [, [field in] convey-convey]
[0 sarawa-je-ba dey,
[d, spreadRecPf-3PIS if,

‘When they have gathered the manure, taken it to the bush, and spread it
out,...” 2004.3.5

b. [ko ja:] [0 [pald-m 1le] 6:-ba]
[NonhO, take] [0, [Fulbe-PI Dat] give.Impf-3PIS]
‘They (=Dogon) take it (=cattle) and give it to the Full#004.3.10

An extended chain involving six verbs is seenxix4{.

(xx4) [[paya tamné ] kb paya]
[[bundle.L  one] NonhO tie]
[[wOotéro méana] na:na]
[[cart on] put]
[[wO na:] ma Urod] ar"-am mdr?d
[[3SgP.L mother.HL] Poss house.Loc.HL] man-Plbe.together
ya: kb dé: sunu-né-ba

go NonhO carry go.down-CausImpf-3PIS
‘The men will tie up one bundle (of millet), put it on a cart, get together and
go carry it and unload it at the house of her mott2804.3.20



15.1.1.1 Arguments of chained verbs

A complement such as a direct object may be omitted before the first verb or two in a
chain, then made overt before the final verb of which it is an argument. In (xx1),

‘milk’ is the logical object of ‘bring’ and ‘put’, but it does not appear until just before
the final verb ‘sell’.

(xx1) £éwté-je-ba dey, Jje:ré [and bére] kand mey™ [,
milk(verb)-RecP£3PIS if, bring [village in] put and,
yiliwé [Em ku®] dortd-ba
walk.around [milk  Def] sellmpf-3PIS

‘When they (=Fulbe) have milked (the cows), they will bring, put (in
containers), and go around selling the mi#004.3.10

In (xx2.a), below, note thain4 ‘village’, here in locative adverbial function, is
more naturally associated with ‘go around’ than with ‘blow (horn)’, but it is placed to
the left of the two-verb sequence. kx2.b), the dative pronominal is properly the
argument of the second verb ‘speak’, but it is placed before the first verbxg@.c)
has a similar structure.

(xx2) a. ana sujb gdond-be
village blow go.around.Impf-2PIS
‘you-PI will go around town blowing (the horn).’

b. be-ra ya: tégé-w
3PI-Dat go speak.lmpf-2Sg
‘You-Sg will go and speak to then2004.3.10

c. [ar®-tm le] yapa O6:-w
[man-PI Dat] pick.up give.Impf-2SgS
‘you-Sg will pick up (the cotton) and give (it) to the me2004.3.14

In (xx3), ‘us’ is the regular direct object of ‘take, convey’, but should be the
dative (=indirect) object of ‘show’. The speaker could therefore have used two 1Pl
pronominals, an object form before ‘take’ and a dative form before ‘show’. Instead, he
used only the object form before ‘take’, correctly assuming that the context was
sufficiently clear. ‘Show’, like ‘give’, often omits an expected Nonhuman direct object
pronominal.

(xx3)  €mé ja: té:ré mey®

1PIO take show and
‘having taken us (there) and showed (it to us)2004.3.11



15.1.6Verb-chaining and verb-verb compounds

In some cases, the meanings of two chained verbs may blend together, constituting the
verbal equivalent of compounds.

One pair of examples, both involvitkgp1-15- (Reversive derivative d5rs-
‘hang up, hook’), is in (xx1). Here the second verb, ‘bring’ or ‘leave (in place)’,
clarifies the sense of the first verb as well as specifying motion (or lack thereof). In
one case, the suspended object is to be unhooked (and then brought); in the other, the
object has already been unhooked and is to be hung up again (and left there).

(xx1) a. k31-15 jeiré-
hang.up-Rev bring-
‘unhook (sth hanging) and bring’

b. k51-15 daya-
hang.up-Rev leave-
‘hang up (again) and leave (there)’

Further examples where the two verbs together denote a more or less unified
action are inXx2).

(xx2) ta:n wdi- ‘shoot and kill' = ‘shoot dead’
laya wdi- ‘hit (with a stick) and kill’ = ‘strike dead’
bara gd:n- ‘gather and remove’ = ‘round up and expel’
a:rté ijé- ‘get up and stand’
céré pul-16-  ‘bite and break’ = ‘bite off or through’
nana ti:- ‘chase and send’ = ‘drive out, expel’
dama duno- ‘push and close up’ = ‘fill (well) with earth’

Rarely, a verb is attested only as noninitial member of a chain. For example,
sara- in the sense ‘pass’ seems to occur only in the combinafioA gara- ‘go

past (continuing on one’s way)’, withira- ‘pass, pass by, exceed'.

15.1.7 Chains including a time-of-day verb

Time-of-day verbslegé - ‘spend (mid-)day’ aneé : - ‘spend the night’ may

combine with a preceding activity verb. The time-of-day verb specifies the temporal
frame of the activity. This temporal frame is coextensive with the activity (‘sing all
night’, ‘work all day’).

(xx1) a. jowd na:-ba
run spend.nightPerf.L-3PIS
‘They drove all night.2004.5.1



b. yé-di:™ jowd dege-y
there run spend.dayPerf.L-1PIS
‘There we drove all day2004.5.1

15.1.8Chains includinglaya- ‘leave’

daya- ‘leave’ is a common second element in a chain. In some casegk@bk-ih6

dayéa- ‘hang and leave’ cited just above, the additiod@fa- makes explicit what

is implied but unstated in English translation equivalents with just ‘put’. This is also
true in kx1.a), where ‘sow, put down, and leave (seeds)’ would be lumped together as
‘sow’ in English with ‘put down’ and ‘leave’ being implied. In other cases, adding
daya- forces an adjustment even in a free translatiaf.b).

(xx1) a. [4& wo-tumbé ma k{G:"]=y® [toy may™ |
[2SgP mound Poss odfoc  [sowing.L dry]
t5:  Und daya-w

sow put.down leave.lmpf-25gS
‘On the mounds [focus] you-Sg will sow, put down, and leave the dry
seed (in pits with manure, before the raingd)04.3.6

b. nan daya-sa-0 ma:
give.birth leaveReslt-3SgS yes/no?
‘Did (a ewe or she-goat) give birth to and abandon (a newborn, in the
pasture)?’ (vermar™a-) 2004.3.9

c. di:» £€m be ja: daya-0
place.L 1PIO  3PIS.L convey leave.Perf.HL-Ppl.Nonh
‘the place where they took and left u8004.5.6

daya ‘leave’ can also be used as the first verb in a two-verb chain. One recurring

pattern is with a following causative, resulting in a sense ‘let X do’, as opposed to the
coercive ‘cause X to do'.

(xx2) a. bé daya  kunu-w"o-gb-0
3PIO leave put-Causimpf.Neg-3SgS
‘It (=situation) does not allow them to put (calabash plants, in field)’
2004.3.9

b. mi daya ji-ni: ni:-wte-gbé-0
1Sg0 leave sleep(noun) sleep-Causimpf.Neg-3SgS
‘He/She won't let me sleep.’



15.1.9Chains including a motion verb or ‘pick up, take’

Motion verbs (‘go’, ‘come’) are often chained with each other, or with another verb.
Where the two events are chronologically sequenced, this is respected in the linear
ordering.

(xx1)

a.

ya: yeEré-m

go comelmpf-1SgS
‘| will go and come (back)’
yErE bé témé-
come 3PIO  find-

‘come and encounter them’

yErE [iné-m le] tégé mey™ O

come [person-Pl  Dat] speak and

[malfa:® nam] ya: wo-t ta:* 6:-ba

[rifle owners] go  3Sg-Dat shoot give.Impf-3PIS

‘(He) having come and spoken to the people, the hunters with guns will
go, shoot (an animal), and give it (to hin®004.3.16

‘Go’ and ‘come’ can also be used as final member of a chain, with a preceding
activity verb. Here the motion and the (durative) activity are simultaneous. The
activity verb is in suffixed Imperfective form, or in a reduplication withv] tone.

(xx2)

a.

nip nunoé-toyd yere-0

song sing-Impf comePerf.L-35gS
‘He/She came singing.’

nip nino-nuno yere-0

song sing.HL-sing.L come.Perf.L-3SgS

‘He/She came singing.’

‘Pick up, take’ is also common with a following verb.

(xx3)

a.

wo yapa jeé:re-ba O

3Sg0 take bring.Perf.L-3PIS

‘They (=police) took him and brought him (to where he said he had
killed an elephant).’

[pirné ku® ne&] yapad  nd: wa
[millet.cream Def now] take drink.Imprt  say
‘He said, “take the millet cream and drink it?004.4.4



15.1.10 Chains includingndr®5- ‘be/do together’

Among the most commonly chained verbsiis-5-, whose meaning in isolation is
intransitive ‘gather, come together, assemble, have a meeting’. In combination with
another verb, it can often be translated as ‘together’. Usually it precedes the other
relevant verb, hence ‘get together and VERB'. In many textual contexts, this
chronological sequence is apt, and English translations of the type ‘VERB together’,
which involve no such sequence, can be misleading™5- can also follow another
verb, especially in its independent sense after a motion verb.

(xx1) a. [bé ne] morts u-t téwe-ba
[3PI now] be.together 2Sg-Dat make.brick.Impf-3PIS
‘They now [topic], they will get together and make bricks for you-Sg.’
2004.3.25
b. [bé ne] yere mort5-ba

[3PI now] come be.togetherlmpf-3PIS
‘They now [topic], they will come and assembl2004.3.19

C. yeré mortd wo bara-ba
come be.together 3SgO help.Perf.L-3PIS
‘They came together and helped hii2004.3.2

There is a causatived : —-nd- ‘put together, gather, assemble’ with similar
combinatorial potentialx?2).

(xx2) é bor®5 md:-n-tu-ba dey
2PIO  call be.together-CausPerf-3PIS if
‘when they have summoned you to assemdgi4.4.6

15.1.11 Chains with causative verb akdra

Morphologically causative verbs (§3x) have a range of “causative” senses, ranging
from ‘compel (sb) to VP’ to the more benign ‘have (sb) VP’ or ‘let (sb) VP'. To
emphasize that compulsion is involved, the causative verb may be follovked-hy

‘compel’. This is not the ‘do, make’ velir™a-, which has a nasalized®
(811xxx). My examples okara- are in the L-toned unsuffixed Perfective). |
was also able to elicit a VbIXar-u.

(xx1) a. [bé: kur] wb bg:-wé kara-0
[excrement  Def] 3Sg0 defecate-CauompelPerf.L-3SgS
‘He forced him to defecate2004.4.4

b. wé Ag:-whé kara-0O



3Sg0  eat-Caus compelPerf.L-3SgS
‘He forced him to eat (the excremenf004.4.4

| was unable to elicit imperfective formslofira-. Instead, my assistant
preferred imperfective forms of the morphological causatived-wa- (with no
change in meaning).

15.1.12 Adverb-like chained verbs

Chaining lends itself to adverb-like modification. Examples of verbs commonly used
in this function areéégd-r5 ‘be fast, do fast' angiliwé- ‘go back; do again’.

(xx1) a. piliwé [2yd ng] t5g5=kd
go.back  [grass now] sprout.Impbe.Nonh
‘The grass will sprout againZ004.3.6

b. 5g5-rd ko dd:=kd déené-wn dey
be.fast NonhS.L reacibe.Nonh want.Impf-2SgS if

‘if you-Sg want it (wall under construction) to reach (its endpoint)
quickly’ 2004.3.25

Another example is witjama - ‘betray’, which can be glossed adverbially as
‘treacherously’ in Xx2).

(xx2) [da:ya dé:-ye-0 dey] yeré jamd 1éjé-sa-0O dey
[night fall-Perf-3SgS if] comebetray push.down-Reslt-3Sgs if
‘At nightfall, when it (=Hyena) came and treacherously attacked (Camél),
2004.4.3

15.1.13 Negation of verb chains

Only the final verb in a chain can be morphologically negated. In the majority of
cases, there is no difficulty in determining the scope of the negation. If only the last
VP is under negation, a loose chain withy® may be used, hence [VREy™,

VP,Neg] as in ¥x1).

(xx1) [napad £weé mey™] ba:du sa:-ra-m
[cow buy and] money havbleg1SgS
‘| bought a cow and have no money (left)’

If the negation has wide scope, a simple chain ending in one negative verb may be
used kx2).

,

(xx2) ni-di:™» na: dipe-j-é abada



here enter  sit.dowimpf.Neg-3PIS.L  never
‘They never come in and sit down here.’

If only the first (or some other nonfinal) VP is negated, there is a (somewhat
cumbersome) way of chaining the clauses ukiig"4 mey™ ‘doing’ after a negated
verb; see 81%5xx, below, for examples. When verbs or VPs are directly chained
withoutmey™®, the negation normally has wide scope. However, consig8}. (

(xx3) [di:™ ku*], [[iné-n le] japa mey®,
[place Def] [[person-Sg  Dat] ask and,
£mé jeiré dé:ne-1-4]
1PIO bring putPerf.Neg3PIS]

‘They (=people of Perge village) didn't bring us to that place and allow us to
settle (here) after asking anyone.’ (i.e., they brought us here to settle without
asking anyone else for permissi@®04.3.11

We can boil this down structurally to the sequence of two VPs followed by a full
clause: [[anyone ask] [us bring] [(us) put-3PI-Neg]]. The three verbs are ‘ask’, ‘bring’,
and ‘put’, with only ‘put’ inflected for negation (and 3PI subject). However, the
context makes it clear that the bringing and the putting did occur, while the asking did
not. In English, this is best expressed wifthout in the negated VP. In the absence
of a clause-level ‘without’ construction, the speaker chose to negate the final verb in
the chain, leaving it to the listener to apply contextual knowledge to understand the
sense. The same text includes other verb-chain negations of the same type, in the same
context (not first getting permission before settling). See examyptg ifi §15xxx,
below, with linkert i rather thamey™.

(xx4.a-b) are further examples. The agent does chase or look for, but fails to catch
or find. Therefore the scope of negation is essentially limited to the final verb ‘reach’
and does not extend to ‘chase’. However, a wide-scope negation interpretation ([Neg
[chase and reach]]) is also logically possible if ‘chase and reach’ is thought of as a
fused event type.

(xx4) a. i1ja cé: nanad  do:-gb6-0 kun
dog thing.L chase readmpf.Neg-Ppl.Nonh  Def

‘what (=animals) that the (hunting) dog chases but doesn't catch’
2004.3.16

b. c&: lagaréd mi bel-1i-0
thing.L  look.for 1SgS.L  geRerf.NegPpl.Nonh
‘what | looked for and (=but) did not findbEré-)

In (xx5), what is negated is not one or other of the component eventualities, rather
a particular chronological sequence. In the tale, Crane is offered a chance to eat, but
refuses to eat until after it has gone on a mission and come back. Note the Recent



Perfect- j € on the chained verb. As in previous examples, only the final verb is
morphologically negated. (The finah is the hearsay quotative common in tales.)

(xx5) kuw"a gné ya: yeré sdgd:-0 wa,
crane Logo go come peck.Impf-3SgS say,
[€n& sdyH-j& ya:-g6-0] je-0 wa

[Logo peckRecPf go-mpf.Neg-3SgS] say.L-3SgS say
‘Crane said, “l will go and come back and (then) eat (by pecking).” It said, “I
will not go after having eaten2004.4.16

15.1.14 VP-chaining withmey™

A VP with its verb in infinitival (bare-stem) form followed by partiadléy™ can be
chained with a following VP (perhaps with inflected verb). Some fairly long chains
with multiple [VPmey™] constituents occur in texts.

The particle has variantsiy® andme, and an archaic variamgEr® £ was
recorded from an old men. | generally transcnig™ unless the variant
pronunciation is very clear on the tape. The particle is sometimes heard with high
pitch. When the high-pitched version occurs clause-finally, | attribute the high pitch to
nonterminal intonation contolrather than to lexical H-tone, and transcrilggy™ [l
For lack of a better gloss, | use ‘and’ in interlinears g™ is not used to conjoin
NPs or other constituents.

The chained VPs nearly always hav&hared subject The temporal relation
between the relevant eventualities is variable (anteriority or simultaneity). If the VP
ending inmey™ denotes a short-duration event, the normal interpretation is that this

event was completed before that denoted by the following VP. This is the case in
(xx1).

(xx1) a. [ana ku™ ] Ag-n gb: mey",
[vilage  Def] woman-Sg go.out and,
[nin ké] yéy-ya-0 tadpa: dey
[now  Topic] come-Perf-3SgS happen if
‘The woman (=bride) having left the (=her) village, now when she has
come (to her husband’s village),” 2004.3.20

b. [ké jéju 1e] sirt"é mey® 0O,
[NonhP  body in] cut.strip and,
[kd jeju le] kb dana be sé: dey,

[NonhP body in] NonhO patch 3PIS.L do.PerfHL if,
‘having cut a strip from its (=a hide’s) main section, when they have
patched it onto its main section (to close up the holes2004.3.17



In (xx2), the temporal relationship involves at least some overlapx®d),
‘carry (on head)’ and ‘bring’ overlap, though ‘carry’ tends to focus on the onset (when
the load is put up on the head) while ‘bring’ focuses more on the endpoixt2lb)(
however, there is complete overlap.

(xx2) a. ...[bé ne] de:-ba,
... [Pl now] carry.Perf.L-3PIS,
[cin dé: mey®] 1uro je:re-ba
[thus carry and] house.Loc.HL  bring.Perf.L-3PIS

‘... they [focus] carried (them) on their heads. Carrying (them), they
brought (them) home2004.3.2

b. [[certewte ydokkd bélsy cértéwhé mey O]
[[amusement.L  which? PRiFoc have.fun and]
Ag-n céjé kinb-ba
woman-Sg  meet put.Impf-3PIS
‘They meet the woman (=bride just arrived from another village) and put
down (her baggage), staging which kinds of festiviti@®®4.3.20

mey™ cannot directly follow a negated verb. However, one can add the
semantically neutral veikar™4a ‘do’ or ‘be done’ after a negated verb, akdir~a
itself is readily followed byney™.

(xx3) a. [dyd gama] nuw"o-1li-O karta mey™ [,
[grass certain] did?erf.Neg3SgS do and,
waja=kod

remain.Imp&be.Nonh
‘... some weeds will not die, and will still remain (around the millet
sprouts)’2004.3.6

b. [birg-bire ya:-1-4a kar"a mey® 0O,
[work(noun).L-work.HL goPerf.Neg3PIS do and,...
‘Having not gone south to do seasonal work,2004.3.9

c. [... jugs-1li-0O KAr"a mey"]
[... know-Perf.Neg3SgS do and]
yé-di:® yere ¢mé  teme-0
there come 1PIO  find.Perf.L-3SgS
‘Not knowing (that | had been arrested), he came there and encountered
us.’2004.5.5

The verb precedingey™ is nearly always in bare-stem (infinitival) form. | have
one textual example, however, wheigy ™ follows a verb with an AN suffix, namely



Imperfective-t5y3-. The passage in question comes at a narrative climax, and the
VP containing-t5yd- is itself repeated.

(xx4)

1é:  wo ga: kén,

fear 3SgS.L say after,

[pdrd jiné-tdyd pdrd  jiné-tdyd] mey,

[squeeze  holdmpf squeeze holdmpf] and,

‘After he became afraid (of the leopard), he was still holding on and holding
on to it (for dear life), and then.’

Thoughmey™ is clause-final in the great majority of textual instancespir)(it
is followed by=y 1a: dey ‘ifitis not’ (i.e., ‘unless’ or ‘other than). The final
‘there was none of that' negates the other parts afi#élye* chain, but the double

negation constituted by the embedded ‘if it is not’ insures that ‘staying on top of the
mountain’ is not negated.

(xx5)

[tum6 mana bé: méy"]=y" la: dey,

[rock on stay and]=sitis  Neg if,

[d6ju stagd  yiliwé biré-bire mey ma:
[below go.down walk.around work-work.L and or
[teEr-O tére méy] .. [[k6 kuR] kd:-rd]
[cut-VbIN  cut and] ... [[Nonh Def] be.Nonh-Neg]

‘Aside from (the mountaineers) staying on top of the mountain, (their)
coming down below and working (the fields) or chopping (=clearing fields)
..., there was none of thaR004.3.11

In (xx6), mey™ (variantmay™) is followed by cliticized=kd ‘be (nonhuman)'.
This sequence is very rare.

(xx6)

[w6  owPd-samna ku® ] tilay=y,
[3SgP parent-in-law.L-soap  Def] obligatisitis
[nim tapad  may"=ks],

[now become and=be.NonH

[14d:-14: [kO c&w] kd:-rd Jji:®]
[first-first ~ [Dem  all] be.Nonh-Neg Past]

‘Her parent-in-law soap (=soap given by a man as gift to future parents-in-
law) has now become an obligation; formerly all that was no664.3.20

Although nearly all cases afey™ involve same-subject clause sequences,
occasionally this is not so. It is not clear whether the textual counterexamples are
grammatically significant, however. Since they " clause precedes the main clause
(or the next clause in a more complex chain), there is always the possibility that the
speaker may incorrectly anticipate the subject of the following clause. An example is
(xx7), where a string of clauses with the same human subiject, all endiag i is



concluded by a clause with a nonhuman subject (‘disputes’). The same-subject
construction could have been saved if the speaker had used causative ‘he will bring
(the dispute) to an end’, instead of intransitive ‘it (=dispute) will come to an end'.

(xx7) [€né ma  toy"d-sa:-rd ku*] ma da:] dé: mey" [,
[Refl Poss truth-have-Neg Def] Poss load] carand,
[[ine toy®5 ba:™ kut] le] toy"d 6: mey" [,
[[person.L truth  owner Def] Dat] truth  give and,
iniw"é ya:fé-wé¢ mey® 0O,
Refl pardon-Caus and,
[dogd=ks-0] yo=kd
[finish.Impf=be.Nonh-Ppl.Nonh] exisbe.Nonh
‘He having carried (=accepted) the burden of being (judged to be) wrong (in
a dispute), having acknowledged being in the right to the person who is in the
right, and having excused himself, there are some (disputes) that will come to
an end (like that).2004.5.5(ya: f£€-we emended fronya : £&)

15.1.15 Chaining with finalsa :

A less common construction is characterized by a final verb F-t@edollowing
one or more other verbs in a chain. Téés: adds little or nothing semantically, and |
gloss it neutrally as ‘do’. The subject is expressed by a preverbal L-toned subject
pronominal (or by a noun-headed NP), not by a pronominal-subject suffix. The
construction is attested only with followirgpy ‘if'.

Becauseley ‘if’ is strongly associated with perfective-system verbs, | ke

to be an unsuffixed Perfective with H(HL tone. It would be phonologically
possible to take it as an unsuffixed Imperfective with F-tone on the only stem syllable,
but there is no evidence for this interpretation. Examples arad. (

(xx1) a. [di:™ gama] td: wa:-nd be sa: dey,
[place certain] sow widen-Caus 3PIS.do.Perf.HL if,
‘In some places, if they sow widely (=over a wide area)_2004.3.6

b. [bé: Dbé sa: dey O],
[be 3PIS.L  do.Perf.HL if], ...
‘if they keep at it (=work)2004.3.9

c. [yird ku"] cé€jé-cg&jé  ajara
[fabric Def] cut-cut sew
be sa: dey,

3PIS.L  do.PerfHL Iif,...
‘when they have cut up and sewn the fabric (from a roll)2004.3.14



There is evidently a three-way connection, at least historically, betweesithis
guasi-verbsa- ‘have’ (811xxx), and Resultative suffixsa- (810xxx). All three
are confined to the perfective system of AN categories. Resultative is very
common beforeley ‘if, though there is no strict one-to-one correlation as there is
with s4: chains. The ‘have’ quasi-veda - is used in the unsuffixed Perfective in
positive clauses. It takes the fos@- in relative clauses, with H(H)L tone as an
unsuffixed Perfective, and with zero suffix tki&- appears asa: -0 after Contour-
Tone Mora Addition (83xx).

15.1.16 Chaining with linkert i

A morphemet i (to be distinguished from Perfective suffixi-) can be inserted
between chained verbs. Occasionally, it functions as the final verb in a chain (in which
case it take inflections). | gloss it simply as “Link.”

In (xx1), t1i is a pure linker between two verbs, and has no inflection of its own.
As | interpret the examples, the two relevant eventsalered chonologically and |
take this to be characteristic bf .

(xx1) a. dup-yara témé mey",

lion find and,

€né ko daya ti gara kun,
Logo Nonh leave Link pass Def,

[wb yopku le] enerte-1i-0

[3SgP soul Dat] please-Perf.Neg-3SgS

‘Having encountered the lion, (the thought of) him(-self) leaving it
(=lion) and continuing on his way did not please hi2®04.3.2

b. [koé daya ti yere-ba] s6go
[Nonh leave Link  come.Perf.L-3PIS[ instead.of
‘instead of leaving it (=lion) and coming (hom&p04.3.2

c. [a daya] ti gara-ba
[2SgO leave] Link pass.Impf-3PIS
‘They will leave you (alone) and go 0r2004.3.3

d. [iné-n 1le] 4jaré ti dipe-1-a
[person-Sg Dat] ask Link sit-Perf.Neg-3PIS
‘They didn't (first) ask anyone and (then) settle (thei2)04.3.11

e. beén-na: [k6 nipir"é] daya ti jows-0
goat [NonhP day] leave Link  run.Perf.L-3SgS
‘At that time, it (=Hyena) abandoned ran away from G@&04.4.2



In (xx2), t1i follows a verb, but is itself inflected.

(xx2) a. jer-u jér ti-sa-ba dey,
harvest-VbIN  harvest(verb) Link -Reslt-3PIS  if,...
‘when they have harvested (the millet ears),(j£ré) 2004.3.6

b. gama-ndm [[ké ku™ 1le] wd-n déy]
certain-PlI [[Nonh Def in]  be.Hum-Ppl.Sg if]
[kd ku*] daya ti-sa-ba dey,

[Nonh Def] leave Link-Reslt-3PIS if....
‘Some people [topic], when they leave (=abandon) that (=hunting with
dogs), after being (engaged) in.it; 2004.3.16

t1 is sometimes followed hyey™ O ‘and’ (usually with high pitch) before the
chain resumes.

(xx3) a. [koé ka:*] pallé ti méy®,
[NonhP head] cut.off Link and,...
‘(They) clip off the top (of a shrub), and’ 2004.3.16

b. [guju ku™ ] sumé ti mey",
[skin Def] wash Link  and,...
‘(They) wash the hide, and.” 2004.3.17

15.1.17 Chaining withjij€ (or j&) ‘go with’

The formjije, or reduced varianie, is used only with a following motion verb.

The combination is transitive-like, requiring a preceding NP as complepigit. is

not a comitative postposition, since it can be separated from the logical “complement
by an intervening chained verb. It must therefore either be takecoasitative

adverb, signaling the presence earlier in the clause of a complement in comitative
function, or as aefective verbthat occurs only as nonfinal member of chains with a
following motion verb. It is not verb-like in form, since no verb has a bare stem (used
in chaining) with HL tone contour. Examples arexrl().

(xx1) a. wb goré j& gb:-ba tadpa: dey
3Sg0 cover go.with go.out.lmpf-3PIS happen if
‘when they cover her (=bride) and go out (from her home) with her’

2004.3.20
b. hal [and  ku® le]
until [vilage Def in]

[fi€-n ku™ ] jije gb:-be



[woman-Sg  Def] go.with go.out.Impf-2PIS
‘until you-PI have gone out of the village with h&f04.3.20

c. [td:-n  jije] eja na: €meg ga: kan,
[Recip-Sg go.with]  field enter 1PIS.L say after,
‘After we accompanied each other into the bush2004.3.24

d [é jéy ku®] jije gara-be
[2PIP fight Def] go.with pass.Impf-2PIS
‘You-PI will keep up your dispute (=despite an adverse ruling from the
elders) and will go on your way (=leave the arez()04.4.6

e. mobil Kkoé=y jije u:rto-0
vehicle NonkFoc go.with get.up.Perf.L-3SgS
‘The vehicle [topic], that [focus] is what it set off with004.5.1

15.2 Adverbial clauses

Jamsay discourse is characterized by a left-branching clausal structure. Often one or
more clauses occur to the left of a main clause, in a kind of “paragraph” structure. The
adverbial clauses may be involve regularl inflected verbs, participles, or uninflected
verbs.

15.2.1 Pseudo-participial adverbial clauses (suffix)

In the following subsections | describe clause types characterized by an invariant
suffix -n that might be identified morphologically with the Sg Participial suffix It

is used here without regard to humanness or to number, so | label the construction as
pseudo-participial. The pseudo-participle may be based on a perfective, imperfective,
or lexical-toned stem. freverbal subject pronominal (singular or plural) is

common in the imperfective and perfective types, but not in the lexical-stem type.

15.2.1.1 Imperfective pseudo-participial clause

In the examples treated in this section, Pseudo-Partieipialiffix is added to the
unsuffixed Imperfective stem. The word-final syllable has F-tone, resulting from
grafting of the floating L-tone of the Imperfective onto the lexical form of the verb,
which always ends in H-tone. The earlier syllables of the verb are H- or L-toned
depending on the verb). An L-toned preverbal subject pronominal is regularly present.
This pseudo-participial clause denopeslonged activity, and may be repeated for
emphasis. Typically these are background clauses that lead up to an.’uriiuse

or the like, describing the the next major evertl(c).



(xx1) a. u ja:m-n
2SgS.L digimpf-Ppl.Sg
‘(as) you-Sg keep digging’j&: *-) 2004.3.6

b. ya:-ya: be morts-n,
go-go 3PIS come.togethénpf-Ppl.Sg
ya:-ya: be morts-n
go-go 3PIS come.togethénpf-Ppl.Sg

‘(and) they (small groups of people) keep going and meeting up, going
and meeting up (to form a large grouph5¢»5-) 2004.3.1

c. [nin ké], [numbé 1le] kb tarawa-w,
[now  Topic], [hand Inst] NonhO rub.Impf-2SgS,
u tarawa-n, u tarawa-n,
2SgS.L rubmpf-Ppl.Sg, 2SgS.L  rubmpf-Ppl.Sg,
hdl [€né ma ni:] nd:=kd
until  [Refl Poss  water] drink.Impgfbe.Nonh
kdw?d  ti  méy®, hdl u ti:rr"é-n,
wring.out Link and, until 2SgS.L stretch.owmpf-Ppl.Sg
u tarawa-n u ti:rr"é-n,

2SgS.L rubmpf-Ppl.Sg 2SgS.L stretch.oumpf-Ppl.Sg, ...

‘Now, you-Sg rub it (=hide being tanned) with your hands. You keep
rubbing, you keep rubbing, until it (=hide) has absorbed its liquid. You
wring it out, then you keep stretching (=unfolding) it, you keep rubbing
and you keep stretching it,’ (tarawa-, ti:r*¢-) 2004.3.17

d. 1li-laya-ba=sy,
Rdp-hit.Impf-3PISit.is,

U laya-n, U laya-n,
2SgS.L hitlmpf-Ppl.Sg, 2SgS.L  hitlmpf-Ppl.Sg,
nun u para-n,

oil 25gS.L rub.inimpf-Ppl.Sg,

u laya-n, u laya-n

2SgS.L  hitlmpf-Ppl.Sg, 2SgS.L  hitimpf-Ppl.Sg

‘They will beat it (=cowhide). You-Sg keep beating it, you keep beating
it; (you) keep rubbing (more) oil in, you keep beating it, you keep
beating it.’ (Aya-, para-) 2004.3.17

Imperfective pseudo-participles in adverbial function optionally occur with a
following L-toneddey, or rarely H-tonedléy. These are variants of the conditional

particledey ‘iffwhen’ (816 xxx). The common L-toned form occurs ikxp).

N

(xx2) a. tepé-tepé be lagé-n dey,



segment-segment 3PIS.L  coumtpf-Ppl.Sg if,

[nim ké] a Ad: tené kin-ti-0

[now Topic] 2SgP millet segment  put-Perf-3SgS

‘When the stem segments (on the growing millet plant) are counted, (it is
seen that) your-Sg millet now has developed segmehtsyq-)

2004.3.6

b. ké sayara-sayara be gdi-n dey,
[Nonh cull-cull 3PIS removémpf-Ppl.Sg if, ...
‘They selectively remove (early millet from the larger mass of millet)’
2004.3.6

c. [u mond-n dey], hal ya:
[2SgS.L  massagkenpf-Ppl.Sg if] until  go
[kb arga  ka:"] a:=kdo

[NonhP  side.L each] catch.Ingdbe.Nonh
‘You-Sg keep rubbing it (new hide in tanning solution) until it
(=solution) has taken (=penetrated) on each side (of the i2@&y.3.17

d. be CErtEwlé-n dey hal ya:
3PIS have.funmpf-Ppl.Sg if] until go
‘they keep up the festivities until.” 2004.3.20

e. [& numd 1lé] ni-jin ndwo-wh,
[2SgP hand Inst]  this-like crush.Impf-2SgsS,
[num-na: lé] ni-jin nowo-wh,
ni-jin U nowts-n dey

this-like 25gS.L  crush.impf-Ppl.Sg if
‘You-Sg will crush it (millet) by hand, you will crush it with (or: on) a
flat grinding stone. You will keep crushing it, (until).” 2004.4.8

H-toneddéy is more often used with lexical-toned pseudo-participles (see
815xxx, below). In &x3), however, it occurs twice with imperfective pseudo-
participles. In both cases tdéy itself is followed bykéd : * n¢ ‘also’. The H-tone
here may therefore be a function of non-final position in the clause.

(xx3) [oy5 O fa:] tdyd dogo-1li-O ji:m
[grass alll] sprout finish-Perf.Neg-3SgS  Past
tapasks O, [u wara-n déy ka:™ neg],
happen.Imptbe.Nonh, [2SgS.L farnmpf-Ppl.Sg if also now],
[[AG: ku"] téy"=kd|] [ko ks ku® ]
[[millet Def] small=be.Nonh] [NonhS.L be.Nonh.HL Def]
5y5  [ké bors:] wajasks 0O,

grass [NonhP bottom.Loc.HL] remain.Ingife.Nonh,



u wara-n dé ki:n ne
[ v

[2SgS  farmimpf-Ppl.Sg if also now]

Aa: [o9y0  gaméa] now"o-1i-0 kar"a méy
millet [grass certain] die-Perf.Neg-3SgS do and
waja=kd

remairebe.Nonh

‘It may be that the weeds had not finished sprouting (when you did the first
weeding). When you farm some more, the millet (in the field) is young. There
where it (=millet) is, (some) weeds will remain at its base. When you farm
some more, the millet [topic], some weeds have not died and will remain.’
2004.3.6

15.1.1.2 Perfective pseudo-participial clause

The perfective pseudo-participial clause has overlaid. HyHtone on the verb, as in
relatives and other subordinated clauses based on the unsuffixed Perfective stem
(814 xxx).

Perfective pseudo-participials in adverbial (as opposed to relative-clause) function
are not common. Inxkx), which describes the noisy first stage in a collective hunt,
the entire passage is pseudo-patrticipial. There are three perfective pseudo-participial
clauses (verbs ‘go’, ‘follow’, and again ‘follow’), each such clause being paired with
an imperfective participial clause (‘run’ in each case). The perfective-imperfective
pairings involve cause-and-effect relationships, as the advancing line of villagers
making loud noises drives the frightened animals to flight (they will be met at the
other end by hunters). The perfective pseudo-participles are accompanied by L-toned
preverbal subject pronominals. The passage begins with a lexical-toned pseudo-
participial clause (‘be done’), a type described in the immediately following section.

(xx1) [pé O tutu:ld O sifie O] c&: ka:"-ka:n,

[shouting horn noise] thing each-each,
kar"a-n déy, e ya:-n
be.done-Ppl.Sg if, 2PIS.L geerf.HL-Ppl.Sg,
[é jiré] ko jowd-n,

[2PI in.front] NonhS.L  run.Impf-Ppl.Sg,

[k6 gunn] e dige-n

[Nonh behind] 2PIS.L followPerf.HL-Ppl.Sg,
[é jiré] ko jowd-n,

[2PI in.front] NonhS.L run.Impf-Ppl.Sg,

[k6 gunn] e dige-n

[Nonh behind] 2PIS.L followPerf.HL-Ppl.Sg,
[é jiré] ko jowd-n,

[2PI in.front] NonhS.L run.Impf-Ppl.Sg,

hal ya: mey™ dé:™ meyn",

until go and be.tired and,.



‘There is shouting and horn-blowing and hubbub, and so forth; you-Pl have
gone (forward), they (=animals) are running ahead of you; you have followed
behind them, they are running ahead of you; you have followed behind them
(some more), they are running ahead of you; until eventually they get tired
and...’ 3004.3.1

A case of Perfective Negative 1-n is in (xx2). That this belongs to the pseudo-
participial adverbial type with invariant “Sg” suffbx is shown by the fact that the
protagonists are plural.

(xx2) [[jénéng ku™ ] do:-1i-n]
[[metal-trap Def] reachRerf.Neg-Ppl.Sg
[ati: dana-m]

[bird.trap hunt.HLPpI.PI]
‘those who, having failed to get regular metal animal traps, hunt (instead)
with bird traps’2004.3.16

15.1.1.3 Lexical-stem pseudo-participial clause

Imperfective and perfective pseudo-participial clauses described above involve a verb
form ending in suffix-n that is identical in form to a true singular participte of the
sort that appears in relative clauses. There is another type of pseudo-participial clauses
where-n is added directly to the lexical-toned form of the verb, which cannot happen
with true participles. This type of pseudo-participle is either all-H-toned or
L(L...)H-toned depending on the lexical tones of the verb.-thsuffix therefore is
always H-toned, as the coda of a final H-toned syllable (monosyllabic verbs may also
have R-tone). By contrast, in imperfective pseudo-participles the final syllable is
always F-toned, and for perfective pseudo-patrticiples the final syllable is always
L-toned (or F-toned if the verb is monosyllabic). The lexical-stem pseudo-participial is
always followed by H-tonedéy. As noted above, this resembles and can perhaps be
identified withdey ‘iffwhen’. The H-toneddéy is unusual, but is compatible with
tone carryover from the final H-tone of the pseudo-participle.

Another feature of lexical-stem pseudo-participial clauses is that theweoigert
expression of the subjectin particular, L-toned preveral subjects are strikingly
absent. Therefore these “clauses” are better described as subordinated VPs, similar to
chaining constructions such as that withy ™. However, there is normally an
understood subject, and it need not be coindexed with that of the following clause.

In several examples, the pseudo-participial clales®tes an overall activityin
general terms (often with emphasis on the endpoint or objective), and subsequent
clauses may describe individual sub-activities (or even preparatory actions).

(xx1) a. [tara le], yd:-n déy,
[collective.hunt in] goPpl.Sg if,
[[ar*a-ni:fié be kuno-g6-0]



[[man.L-gear 3PIS.L put-Impf.Neg-Ppl.Nonh]

ma tdg ka:n] kd:-rd

Poss kind each] be.Nonh-Neg

‘When (they) go on the collective hunt, there is no kind of men’s
equipment (weapons etc.) that they don’t put in (their bags)’ [i.e., they
take all of the requisite gear}d : -) 2004.3.2

tara [k6  tamndé-n déy]
collective.hunt [Nonh begifpl.Sg if]
ni: barta méy",

day be.summer and,
‘Collective hunts, when (they) begin them, it is the hot season,.(3rid
(timnoé-) 2003.4.1

uro-gun gb:-ya-w dey,

house.L-behind go.out-Perf-25gS if,

ya:-gd: CEr"éwlé-n déy,

woman.L-dance  have.fuRpl.Sg if,

yé-1é [uro-gun 1é ké] gb:-ba

there [house.L-behind in Topic] go.out.Impf-3PIS

‘If you go out to the place behind the house (=at the edge of the village),
when (they) are going to do the women’s dancing, they will go out there
behind the house2004.4.14

[[cicere ku®] payd-n déy] jappércyapa né:na-ba
[[saddle Def] tiePpl.Sg if] padding take put.Impf-3PIS

[ jappere be na:ni:-0 ku™ ]
[padding 3PIS.L put.lmpf-Ppl.Nonh Def]
cicéré [k6  kG:™] dée:-né-ba

saddle [Nonh on] sit-Caus.Impf-3PIS

‘When (they) are going to attach the saddle (=saddle up a horse_, they
(first) take and put the padding (on the horse’s back); the padding that
they are putting on [topic], they will set the saddle on top of it.’
2004.4.26

[kb ki:®*] urd-n déy O, [a-n ku™ ]
[Nonh on] go.upPpl.Sg if, [man-Sg Def]
iniw"é paya hil cé:nd:-0 dey,

Refl tie until  be.good.Impf-3SgS  if,

kb arcéwé nami:-0

NonhP  stirrup step.on.Impf-3SgS
‘In mounting on it (=saddled horse), when the man has tied his belt well,
he will put his foot in the stirrup,. (and mount).2004.4.26



More difficult textual examples are irRx2), for the record. Here the pseudo-
participial clause denotes a process that appears to precede that of the following

clause.

(xx2)

a.

[waja céw] [di:®™ ko é:p le]
[remainder all] [place.L Dem vicinity in]
t6n6-ténd Gndé-n déy,
dump-dump put.dowt®pl-Sg if]

cé€jé [eju ku™ ] dogb-je-ba dey,
cut [field Def] finish-RecPf-3PIS if,

‘(They) keep dumping out all the rest of it (=millet, from shoulder bags)
and keep laying it (on the ground) in the vicinity of that place; when they
have finished reaping (millet) in that field,’ (in6-) 2004.3.6

cin=kd a:-n déy, hal ya:
thussbe.Nonh catchPpl.Sg if, untii go
[ine gara-m lé] yd: dogd=kd

[person.L old-PI to] go finish.Impfbe.Nonh
‘It (=wrestling tournament) was like that. (The boys) wrestle, until it
ends up by proceeding to older me2004.3.23

[kb ku®  ka:"], mdpd-n déy,
[Nonh Def too], rubPpl.Sg if,
ko gd:*-je-ba dey,

NonhO remove-Rec.Pf-3PIS if,.

‘That too (=hide being tanned) [topic], when (they are) have rubbed it
(between their hands), when they have taken it out (from the tanning
solution),...” (mdnd-) 2004.3.17

For a combination of this type of pseudo-participial clause type with following
né: ‘true, authentic’, seexample &x4) in 85xxx.

Quasi-verbwd- ‘be’ occurs in this construction in H-toned formwes-n (xx3).

(xx3)

[1-n ji:"le O wH-n déy]
[child-Sg.L  small be.Hum-Ppl.Sg  if]
wo dand-n=i:

3Sg hunt.Impf-Ppl.Sgit.is

‘Even as (=while being) a young child, he is a hunteiina-n) 2004.3.16

The construction may also be used veti+ ‘have’, in H-toned fornséa-.

(xx4)

[tumbé sé&-n déy] wé danad-n=i:
[stone have-Ppl.Sg if] 3Sg hunt.Impf-Ppl38gis
‘Having a stone, he (=child) is a hunter.’



While the great bulk of textual examples invoti&y, in (xx5) the same
aspectually-unmarkeen pseudo-participle occurs with Definitgi®, evidently in
referential rather than adverbial function.

(xx5) ya:ji: paya-tu:-0 dsy,
marriage tie-Perf-2SgS if,
iné ya:ji: 1 paya-n kun,
person.L marriage 2SgS.L tie-Ppl.Sg Def
[ya:ji: pag-0 ku®] ma 61 -wo le,

[marriage tie-VbIN Def] Poss  give.H-Caus.L in,
‘When you-Sg have contracted a marriage, the person (=woman) you are to
marry [topic], before handing over the brideprice, (paya-) 2004.3.20

15.1.2Temporal adverbial clauses based on ‘say’ verbs

15.1.2.1 Temporal anteriorityKan, ga: kan ‘after...”)

A common clause-type expressing temporal anteriority of a clause vis-a-vis a
following clause is characterized by fikdn, which | gloss as ‘after’ in interlinears.
This is best interpreted as a reduced and grammatically specialized Sg participle of
karta-'do’, either from (Perfective) participlear®a-n or less likely
(Imperfective) participlé&kar™a-n. However, its internal morphological structure is
sychronically non-transparent. | will gloss it simply as ‘after’ in interlinears, though in
free translations ‘when’ is often adequate. Preceding verbs are ushaityed with
kan, i.e., they appear in bare-stem (=infinitival) form. If the subject is pronominal, it
appears as dntoned preverbal subject pronominal either directly befor&an or
before a preceding verb.

In most casekdn orga: kan occurs in conjunction with switch in subjects
(or topics), in contrast to VP chains (with or withméty ™), which are regularly used
when the subject is held constant. In this respgét; Xkan clauses are likg £
(mey™) clauses. A switch in subjects is observable in the various examples given

below. However, there is often some difficulty in interpreting textual examples, since
there are often two or more adverbial (or other subordinated) clauses preceding a final
main clause, and the precise bracketing can be tricky. When adverbial gl@ise S
followed by adverbial clause, @nd then the main clausg 8 is not always clear
whether $is directly subordinated to, ®r to S.

Simplekan is illustrated in ¥x1). kan directly follows the relevant bare verb

stem, except that a preverbal L-toned subject pronominal (if present) intervenes.

(xx1) a. [tara ya: mi kén],
[collective.hunt go 1SgS.L  aftef



[mi [ma& ka:® 1e]1],
[1Sg [1SgP head with]],

[[tara ya: mi ba:] ma day"],
[[collective.hunt go 1SgS.L learn.Perf.HL] Poss limit],
[tara yeré kdn] [[taréa ya:-1a-m]

[ collective.hunt comeafter] [[collective.hunt go-Perf.Neg-1SgS]
[aro yo=wd-m] gay-y&-0]
[house.Loc.HL existbe.Perf.L-1SgS] pass.Perf-3SgS]
kan-1i-0

happen-Perf.Neg-3SgS

‘After | (first) went on a collective hunt, me personally, ever since | first
learned about (=got my first exposure to) going on the hunt, when a hunt
came (=was organized), for it (=hunt) to pass by with me not going to it
while | was home (in the village), it didn’t happen (=l never missed a
hunt unless | was out of townR004.3.2

b. ijua kd: u kdn, a ija,
dog raise 2SgS.L after, 2SgP dog, ..
‘when you-Sg have raised a dog, your do§2004.3.16

C. ném nownhs ko-ra yi:ré-ba,
salt crush Nonh-in  sprinkle.Impf-3PIS
hal kb bd:=ks,
until NonhO suffice.for.ImpEbe.Nonh,
ko-ra ném yi:ré u kan
Nonh-in salt sprinkle 2SgS.L after
kb ba:-ye-0 téna: dey,

NonhO  suffice.for-Perf-3SgS  happen if,

‘They will crush some salt and sprinkle it on it (=cowhide), until it
(=salt) is enough for it (=hide). After you-Sg have sprinkled salt on it,
when it (=salt) has been enough for.it, 2004.3.17

d. [y£-kana laya] tapa yeré kén, [wd Gro]
[woman-new.L other] transfer comafter, [3SgP house.Loc.HL]
sédnaw"a gara-basy la: dey
switch.to  pass.Perf.L-3P#8.is Neg if
‘(They would continue the festivities for one newlywed bride), except
that after another newlywed bride came (to the village) to move (into her
husband’s home), they switched over to her house (to have more
festivities).’2004.3.20

As these examples sholén is normally preceded by a bare verb stem in a
chain-style sequence. Occasionally, the verb is Perfective, in stative se?jse (



(xx2) [ko may"-a: kén]=i: ké yapa-w? dey
[NonhS.L dryPerf after]=Foc NonhO take.Impf-2SgS if
‘if you-Sg take it_after it has dried [focus],’ 2004.3.17

In the majority of instance&an is accompanied by a precedigg: ‘say’, a
verb in infinitival (i.e. chained) form. The interchangeabilittkéfr andga: kén is
shown by the fact thakx1.d), above (‘after another newlywed bride came’), was
repeated by the speaker, after the taping was briefly interruptedyévithkan
instead of juskan.

Perhapga: kéan originated (likej £ clauses) as a quotative construction (‘after
X said that a lion has ravaged the animals’), where the act of saying entails that the
protagonists have processed the event in question; seecglHowever, in many
textual passages there is no suggestion of actual speech or even thought by any
discourse referent, and simple free translations like ‘after a lion had ravaged the
animals’ are usually best. To whatever extent the construction is still felt (by native
speakers) to involve quotation (or thought), the source of the quotation is abstract and
impersonal. Therefore ‘say’ in this construction does not entail the use of logophorics,
and the clause preceding ‘say’ has a verb in bare-stem form, whereas a normal
guotative complement has an inflected verb.

(xx3) a. [[eju ya:] e ga:] kan
[[field go| 2PIS.L sayl after
‘when you-PI have gone to the field(s)’

b. [[tara ya:] e ga:] kédn, [kdé beré:]
[[collective.hunt go] 2PIS.L say after, [Nonh in]
dup-yara gb:-ya tdpa: ma: ?
lion go.out-Perf happen yes/no?

‘When you had gone out to the collective hunt, in (the course of) that,
did it ever happen that a lion appeare2if04.3.2

c. yeyjé: [ni: si:n ga:] kan,
morning [day break say] after,
[kb ku™ ] sugo-0
[Nonh Def] go.down.Perf-3SgS

‘In the morning, when day (=first light) had broken, he (=man) attacked
it (=elephant).”2004.3.4

d. [asegé Auno-nd ko ga:] kan,
[livestock be.ruined-Caus Nonh.L sayj after,
[kowPotd: [kd  beré:] nG: be ga:] kan,
[rescue.party [Nonh in] enter3PIS.L say] after,
[pé:jé gann] bé yara jé mey",

[Vetiveria among] 3PIS.L walk say and



After it (=lion) had ravaged the animals, when a rescue party had gone
into that (area), as they were walking among the tall Vetiveria grdss,

2004.3.4
e. ijé ansa:ra-n yeré ga: kan,
today white-Sg come say after

‘nowadays, since White (=white people) has come, (the manufacture of
pottery has changed).’ 2004.3.13

f. mornd gme ga: Kkén, [td:-n jije]
be.together 1PIS.Lsay after, [Recip-Sg go.with]
ejua na: £me gd: kén, [ine  Kk&:7]
field enter 1PIS.L  say after, [person.L each]

[¢né ma ar®a-ni:né] gd:® té:ré mey O

[Refl Poss combat-gear] take.out show and

‘After we had the meeting, we accompanied each other into the bush,
then each person took out and displayed his fighting gear (knives, etc.)
and...’ 2004.3.24

15.1.2.2 Temporal simultaneityj§, j¢ mey™ ‘while ...")

Another adverbial clause type apparently involving a ‘say’ verb is thatj@itior
more oftenjé mey™. Before proceeding, note the various phonologically similar
morphemes inxx1). It is likely that some or all of the forms ixx(a) are historically
related, butj e ‘holding, with’ (xx1.b) is probably unrelated.

(xx1) a. j&- ‘say’ (unsuffixed Perfective, §1axx)
-je- Recent Perfect suffix (§1x)
jé Purposive postposition (88x)

j€ (méy™) at end of adverbial clauses

b. j& ‘holding; with’, reduced fromj i j& in verb-chains
(815xxx)

The present section is concerned wjithand the more commaqié mey™ in
adverbial clauses. | will glosgE as ‘say’ on the theory that it may still be
synchronically connected to the inflectgdl- ‘say’, and for lack of a better
translation. In this analysig£ is the (bare) lexical form of the ‘say’ verb, which
otherwise appears as L-toned unsuffixed Perfegtdse In this analysisj £ ‘say’ is
chained to the following clause, with or withangy ™.

Adverbial clauses ending i€ (meéy™) have a range of morphosyntactic forms,
the variables being a) the expression of pronominal subject, and b) the form of the



verb if perfective (positive). There are two basic types involinfigcted verbs i.e.
verbs with at least AN markingX2). (See below for an uncommon pattern involving
bare verb stems.)

(xx2) pronominal subject tone of unsuffixed Perfective
a. quasi-main-clause type
suffix on verb all-L
b. quasi-relative-clause type
L-toned preverbal pronoun H(H)L

Type kx2.a) is consistent with main-clause form in most respects. However, the
L-toned unsuffixed Perfective in main clauses is elsewhere associated with the
presence of a focalized constituent, which is not the cape alauses.

Type kx2.b) is consistent with relative-clause form in most respects. However,
no audible Participial suffix is present on the verb. One might argue for a Nonhuman
Participial suffix-[1, which would require us to assume a covert nonhuman head; |
will not adopt this suggestion.

Thequasi-main-clause typg(xx2.a) is less common. The clear examples of this
construction have perfective-system verbs or statives, as3i ( interpret
structurally similar examples involving an imperfective (or imperative) verbs to be
purposive clauses (8X#x). | Note the L-toned unsuffixed Perfective verbs in
(xxx.3a-b) and the pronominal subject suffixes throughau8.4,c) havej¢ mey™,

while (xx3.b,d) have jusj£.

(xx3) a. £mé nam dand  yére-m,
1PIP people  hunt come.Perf.HL-Ppl.PI,
di:» ¢£:-ba jé mey™,
place  sederf.L-3PIS say and
[bé ne] yeré  dipe-ba
[3PI now] come sit.Perf.L-3PIS

‘When our kin (=Jamsay hunters) who had come to hunt (here) had seen
the area, they too (=Jamsay villagers) [topic], they how came and
settled.’2004.3.11

b. [ce: kuno-wn J€] tégé
[thing.L  putPerf.L-2SgS say speak
ana u aya-wa: kun

village 25gS.L  hear-Caus.Impf Def
‘what you-Sg will inform the village that you have put (=contributed)’
2004.3.20



C.

[md:n O md:n O] €l-14-ba j¢  mey® O

[so-and-so  so-and-so] sweet-Neg-3PISay and

‘when So-and-so and So-and-so (=any two people) are not sweet (=are in
conflict)’ (éru) 2004.4.6

Perhapsxx4) belongs here. The predicate with H-torjédis a noun with clitic

=y ‘itis’.

(xx4) ti-ta: [[koO ké] kor-& 1i: jé€,
Rdp-hyena [[Nonh.L Topic] lie-VblNXit.is say,
[w6 di:®™ ni wo wi:-0O] ...

[3Sg place.L. here 3SgS.L be.Hum.HL-Ppl.Nonh]
‘Hyena said: “that (=what you just said) is a lie; there where you-Sg are,
...".1 2004.4.2

Thequasi-relative-clause typg(xx2.b) with L-toned preverbal subject
pronominal is more common. It is exemplified ix%). Note the H(H..)L (usually

bisyllabic

HL) tones on the perfective verlagg.a-b), and the preverbal subject

pronominals in all examples. IrRx5.a), both of these features are observable in the

j€ mey™

clause. In thg € clause that follows, still inxk5.a), the verb (‘look for’) is

imperfective, so only the preverbal subject pronominal tells us that the quasi-relative
type is at hand. Similar imperfective clauses occuxii.c-e). Simplej £ is present

in (xx5.h),
(xx5) a.
b.
C.

while the other examples haje mey®.
[pe:jé gdnn] be yara jé mey®,
[Vetiveria among] 3PIS.L walkPerfHL say and,
kb bé lagaré: J€,
Nonh.O 3PIS.L look.for.Impf  say,
kb ma a:r%o O

‘While they were walking among the Vetiveria grass, while they were
looking for it (=lion), Lo! It (=lion) got up (=appeared?004.3.4

[[koO bdwd ] J€]

[[NonhS.L lie.downPerf.HL] say|

[iné-n=i: [kd ki:n] go:-0]
[person-SgFoc [Nonh  on] go.out.Perf.L-3SgS]

‘Realizing that it (=lion) had lain down, a person [focus] attacked it.’
2004.3.2

[€n& ma ejua] wo wara: j€¢ mely,
[Refl Poss field] 3SgS.L farm.Impf say and
[goro-digé ma di:n nino 1lée]

[canal-row Poss placeL Dem in]

dundana yerée bé teme-0



elephant come 3PIO find.Perf.L-3SgS
‘While he was farming his field, an elephant came out and found them
(=the villagers) in the canal-row plac2004.3.4

[i-n [kb kun le]
[child-Sg [Nonh Def Instr]

dana wo danéa: -0 jé mey™],
hunt(noun) 3SgS.L hunt.Impf-3SgS say and,

[kb WO KArt"a: wo Kar®"a: j&¢ mey"]
[NonhO 3SgSL  do.Impf 3SgS.L do.Impf say and
wo u yapa: jé mey",

3S5g0 2SgS.L look.Impf say and

[ména [en 1le] é&we 0: ga:] kén,
[slingshot [Refl Dat] buy give say] after,.

‘(Seeing that) the child hunts in that way, (seeing that) he keeps doing
that and doing that, you-Sg watch him (hunt); (then) after you buy a
slingshot and give it to him,.” 2004.3.16

u-ra be ga: kén,
2Sg-Dat  3PIS.L  say after,
[u durrs: j€ mey"], hal
[2SgS.L  follow.Impf  say and until
[fig-1-n ku*] [aya ey™] dd:-ye-0O dey

[female-child-Sg Def] [husband.L tight] reach-Perf-3SgS if
‘When they (=prospective parents-in-law) have told you',“and you
have kept following up (with more gifts), when finally the girl has
reached the age of marriage, 2004.3.20

kdrgu [eé woé=y] mdorhd e téwe: jé€ mey®?,
brick  [2PI 3Sgrit.is] be.together 2PIS.L make.Imp$ay and
[ninp ké] 5gd-rd  cille-gb-bé

[now  Topic] fast-Inch finish-Impf.Neg-2PIS
ma:nid-je-be dey

think-RecPf-2PIS  if

‘Bricks [topic], while you and they are making (them), if you have
already reckoned that you-PI will not finish quickly no2004.3.25

Some or all of the ingredients irxg) appear to be present wijflg mey™®.

(xx6)

a.
b.
c
d

guotative (‘say)

cognitive processing of eventuality by a protagonist
change of subject (or topic) vis-a-vis the following clause
simultaneity (durative background clause)



Function &x6.a) and its extensionx6.b) are consistent with the probable origin
of the j& méy™ construction as a quotativgq = ‘say’). A quotative interpretation
(xx6.a) is possible in examples<B.b) and ¥x4), above.

In the cognitive processing interpretatiom@.b), the sense can be captured by
the sample formulation “X realized that, &hen) X...". Here, X has cognitively
processed the eventually, 8nd the same X is a protagonist jn Bhis may be the
case in xx5.b,d), whose nuances may not be perfectly captured by the free translation.

The formulation “X realized that,S(then) $ has the (perhaps accidental) by-
product of favoring subject (or topic) switches. If X is the subject diuSnot of $, a
subject switch is at hand. Many, though not all, examplg€ ofiey ™ involve a
subject switch with respect to the following clause. In this respéctpey® is
similar toga: ké&n, both contrasting sharply withey™ (which assumes same
subjects across chain boundaries).

However, neither quotative, cognitive processing nor subject-switch account for
all the examples of ¢ mey™. In many cases,¢ mey® functions as a durative

background clause, translatabdile ..." (xx4.a,c,f). Additional examples are in
(xx7).

(xx7) a. ti-ta: [ko yara j¢ mey"],
Rdp-hyena [NonhS.L go.around.Perf.Hlsay and,
nemné g1-0
scorpion see.Perf.L-3SgS
‘Hyena [topic], as it walked around, it saw Scorpi®004.4.2

b. ta: ko-ra sara gara-0,
hyena Nonh-Inst  pass pass.Perf.L-3SgS,
[ko ké] wo va: jé mey",
[Nonh.L Topic] 3SgS.L go.Perf.L say and,
[jow ma ki:®] wo ya: jé, ben-na:

[running Poss  on] 3SgS.L go.Perfsay, goat...
‘With that, Hyena continued on its way. He then [topic], as it went along,
as it ran (=trotted) along, a goat 2004.4.2

A third syntactic possibility, as an alternative to the quasi-main-clause and quasi-
relative constructions, is for the adverbial clause to endareverb stem in effect
being chained witlj £ ‘say’. Here a purposive elemeitténtion) is clear, and a
comparison with Purposive postpositipa is pertinent. The clause befqjé is
reduced to a subjectless VP, though a topical NP may be preposed.

(xx8) a. tara-ya:-m, [tara ya: jé mey"]
collective.hunt.L-go.H-Ppl.Pl [collective.huntgosay and
tu-tu:rlad kan-tu-ba téapa: dey, ...
Rdp-horn put-Perf-3PIS happen if,



‘The hunters [topic], intending to go on a collective hunt, when they
have put (=played) the horn,’ (kiné-) 2004.3.3

b. ar"-0m ar"a nana-rt"a jé mey",
man-Pl  arming forget-Reverssay and
[md:n tard] mdn-sa-y

[gathering  one] come.together-Reslt-1PIS

‘The men [topic], intending to remember (=revive) the (tradition of)
arming for war as men, we came together in one (large) gathering.’
(mdrt5-) 2004.3.24

Asked to substitute a pronominal subject for ‘men’ix8(b), my assistant used a
topical independent 3P| pronouxx®).

(xx9) bé arrma napna-rta jé mey”o, ...
3Pl arming forget-Revers say and ...
‘They [topic], intending to remember the arming for war as meh,

15.1.3'Since...’ clauses
15.1.3.1 ‘Since...’(... ma daym™)

day™® is a noun meaning ‘boundary, limit, maximum extent’. It can be used to
construct ‘since..’ clauses denoting unbounded temporal extent beginning at a fixed
point in the past. The construction is] ma ddy®, where the brackets enclose a
clause in relative form (arguably headed by a virtual second occurredég .

(xx1) a. [[tara ya: mi ba:] ma day"]
[[collective.hunt go 1SgS.L learn.Perf.HL] Posfimit]
‘ever since | first learned about (=got my first exposure to) going on the
hunt’ 2004.3.2

b. [ko gara] ma day™

[NonhS.L pass.Perf.HL] Poss limit
‘(ever) since (the time when) that happen2e4.4.4

15.1.3.2 ‘Since...’ (ba:)
ba: ‘since, starting with, as early as, back at (time)’ normally follows an adverbial
with a meaning like ‘morning’. A clausal counterpart can be constructed using a

relative clause headed by a noun meaning ‘time’, with postpodiédim’.

(xx1) gire-§:* [[doguru tdy u t5:-0]



early [[time.L sowing 2Sgs.L sow.Impf-Ppl.Nonh]

le] ba:

in] since

‘early (in the morning), at the time in which you do the sowing,2004.3.8

15.1.3.3 ‘Since...’ (i11l¢)

A clause-initial particlel 11¢ ‘since’, from Fulfulde, occurred occasionally in texts.

(xx1) [koé ku*] [illg toy  doguru tdys  1le]
[Nonh Def] [since seeds time.L sprout.Perf.HL in]
‘That (larva), back when the (millet) seeds have sproutéd004.3.8

15.1.4Other temporal adverbial clauses

In addition to the constructions described below, attention is drawn to conditionals
with dey ‘if ..." (816xxx), which can often be glossed ‘wheni (expressing
temporal anteriority as well as, or instead of, causal priority).

15.1.4.1 Noun-headed temporal clause (‘the time whef

In one straightforward type of temporal clause, we have a relative construction headed
by a noun meaning ‘time’, ‘day’, or the like, resulting in an NP. Typical head nouns
aredéguri ‘time’, wakati ‘time’ (from Arabic via Fulfulde), anstinir®é ‘day’.
The following features are required by the relative clause structure: head noun appears
with all-L tone, an unsuffixed Perfective verb has H(}L (while imperfective-
system verb stems have their usual tone), and subject pronominals are preverbal rather
than suffixed to the verb.

The resulting NP is optionally followed by postpositibé in locative function.

(xx1) a. [wakati bard ni: kGn-0 kur] 1le
[time.L pond water be.in.Perf.HPpl.Nonh Def] in
‘at the time when (abundant) water is in the pond.’

b. doguru u gdn-sa-0 céw
time.L 2SgS.L  be.able-ResRpl.Nonh all
‘any time you-Sg are able (td3004.3.6

c. wara doguru U gb:-0
farming time.L 2SgS.L  go.out.Perpl.Nonh
‘at the time when you (first) went out to do the farmifg04.3.6

c. nipir®é beé na:
day.L 3PIS.L spend.night.Impf



‘the day(s) (when) they stayed for the nig2#04.3.11

Headless relatives are observed in examples:ik&)(One can infer an implicit
head meaning ‘time’, ‘season’, or the like, depending on context.

(xx2) i-n w6 ndn-tu-ba deéy, [wd be nartal,
child-Sg3SgO bear-Perf-3PIS if, [3SgO 3PIS.L bear.Perf.HL],
‘A child, if they bear it (=if it is born), when they have borne.it,
2004.2.12

15.1.4.2 Reverse anteriority (‘before.’)

Jamsay has a remarkable construction to express ‘hefoctauses. It is
characterized by the features ix1).

(xx1) a. verbis a pseudo-causative nominal;
this nominal is followed by postpositid® ‘in, with’;
c. immediately preceding chained verbs appear as L-toned compound
initials;
d. multiple NP and adverbial arguments may appear as possessors:
—inner (preverbal) argument often in regular alienable possessor form
—outer arguments often appear with (even after a pronoun)

=

In its treatment of NP arguments, the ‘before’ construction shows syntactic
similarities to Verbal Noun phrases, the other major subordinated clause type in
Jamsay that is based on a nominalized verb xg&).A difference is that the VbIN is
more prone to form compounds than the pseudo-causative nominal.

The (final) verb takepseudo-causativdorm, with H-toned stem followed by a
L-toned suffix-wv (with vowel quality taken from the final stem vowel). The overall
tone pattern is therefore H(H)L. For the form of the pseudo-causative, se&§9.

The pseudo-causative “verb” is syntactically a noun (it is followed by a postposition,
and is often preceded by a “possessor”).

The nominalized verb is followed by postpositibé, which can elsewhere be
locative, dative, or instrumental (§8x). | will gloss it in interlinears as ‘in’, but | am
neutral as to which of the postpositional functions (locative, etc.) is relevant here.

In intransitives, the logicaubject appears in possessor formhence withna if
a noun-headed NRX2.d-e), otherwise with the regular H-toned alienable possessor
pronominal ¥x2.a-c, f-h). If achained verbimmediately precedes the pseudo-
causative verb, it appears aslatbned compound initial; see ‘come’ inXx2.a) and
sara- ‘pass’ in €x2.9).

(xx2) a. uUro é yere-dd:-wo le,
house.Loc.HL 2PIP  come.l-arrive.H-Caus.L in]
‘before you-PIl come back home (=to the villagg)} f£-, d5:-)
2004.3.1



b. ... yuwd=kd, [ké yawa-wd le],
shed.Imp£be.Nonh, NonhP shed.HC€aus.L in],
[la:-14: Kké] Ag-m ya: goin ji:m
[first-first ~ Topic] woman-Pl go remove.Impf Past
‘... it (=early millet) sheds (grains). Before it shedded, in the old days the
women would go and remove (=harvest) iligd-) 2004.3.6

c. [[i:™ kur] {ir-4:-0] bé ga:-wa le
[[child Def] ripen-Perf-3SgSBPIP say.HCaus.L in
‘before they (can) say that the grains (of millet) have ripengil: €)

2004.3.8

d. [kb 530 ku® ] ma dd:-wd le,
[NonhP payment Def] Poss arrive.HCaus.L in,
jama jama-je jowd-m y5=kd

betrayal betray-RecPf run.Impf-Ppl.Pl  esle.Hum
‘It exists (=sometimes happens) that before the the payment (deadline)
arrives, he flees treacherouslhyd?(: -) 2004.3.10

e. ni:-si:r®G: [asegé ma gd:-wo le]
morning.Loc.HL [animal Poss go.out.HCaus.L in]
‘in the morning, before the (livestock) animals have gone gt ¢)
2004.3.16

f. ma a:r*a-who le
1SgP get.up.H€aus.L in
‘before | got up’ @z r*6-)

g. wb sara-gara-wa le
3SgP pass.kpass.HEaus.L in
‘before he passed bys@ra-, gara-)

h. [kd may"a-wta 1le], ké u jujd-n dey,
[NonhP dry.H-Caus.L in], NonhO 2SgS.L rub.Impf-Ppl.Sg fif,
cin yeré mey® O may"a=kd
thus come and dry.Impbe.Nonh

‘Before it (=cowhide) dries, you-Sg rub it with salt, thus it will come and
dry out’ (may™a-) 2004.3.17

When thedirect object is specified, in the absence of an overtly expressed
subject, we get the same simple alienable possessive construction as in intransitives
where only the subject is expressex3).



(xx3) [ya:ji:-pdg-0 ku"] ma 61 -wo le

[marriage.L-tie.VbIN Def] Poss give.H-Caus.L in
‘before (you) hand over the marriage-contracting payment (=brideprice)’
2004.3.20

Now consider what happens when both the logical subject and the logical object
are overtly expressed. The linear order is nornmllyject-object-verb (see below for
occasional exceptions involving pronominal subjects). The object is therefore the
inner (immediately preverbal) argument. It may appear in normal direct-object form,
or in the form of an ordinary alienable possessor (NPipdy®r alienable possessor
form of pronoun).

The subject is normally the outer argument. It most often appears as a special
kind of outer possessor.If it is a pronoun, it normally appears iaslependent
pronoun plusma, for example 2S@ ma, 1Sgmi ma, and 3Sgvé ma. This type of
pronominal possessor never occurs with a simple possessed noun, where we get either
H-toned alienable (2S@, 1Sgmé, 3Sgwd, etc.) or inalienable (2Sg, 1Sgmi, 3Sg
WO, etc.) possessor withom#.

If the object is pronominal, it appears in either (aliengidssessoxx4.c) or
regulardirect-object form (xx4.d), e.g. 1Sg possessui or direct-objecti. The
difference between possessor and object form is audible only with 2Sg and 1Sg, other
pronominals like 3Sg6 and 1PkEmé being ambiguous between possessor and object,
hence the noncommittal P/O in interlinears4.e). Where the difference is audible
(1Sg, 2Sg), possessor form appears to be preferred.

(xx4) a. bé ma ma laya-wa le
3PI Poss 1SgP hit.H-Caus.L in
‘before they hit me’

b. wob ma ma laya-wa le
3Sg Poss 1SgP hitH-Caus.L in
‘before he/she hits me’

c. u ma ma laya-wa le
2Sg Poss  1SgP hit.H-Caus.L in
‘before you-Sg hit me’

d 1 ma mi laya-wa le
2Sg Poss  1SgO hit.H-Caus.L in
[= ()]

e. mi ma wo laya-wa le

1Sg Poss 3SgP/O hit.H-Caus.L in
‘before | hit him/her’



When both subject and object are nonpronominal NP’s, we carstpetked-
possessoconstruction of the form [subjent [objectma verb]], as in ¥x5). This

resembles the [pronours [possessor-pronoun verb] patternsin4.a-c), above.

(xx5)  [mi dé: ] ma [4rd ma sa:ku] ma
[1SgP.L father.HL] Poss [rice Poss sack] Poss
jéiré-we le

bring.H-Caus.L in
‘before my father brings the sack of rice.’

However, speakers seem to find this construction to be rather bulky, and other
variants are observed. First, the subject NP maypfliealized, then resumed by a
possessor pronominaix6.a). Second, the object NP may appearommal object
form, without a following Possessiug (xx6.b-c).

(xx6) a. [mi dé: ] [4ra ma sa:ku]
[1SgP.L father.HL] [rice Poss  sack]
wb jéiré-we le

3SgP/O bring.H-Caus.L in
‘my father [topic], before he brings the sack of rice.’

b. mi ma pé:jua cé:t-whg le
1Sg Poss sheep slaughter.H-Caus.L  in
‘before | slaughter the sheep’

c. [mi dé:] ma pé:ju cé:t-whe le
[1SgP.L father.HL] Posssheep slaughter.H-Caus.L in
‘before my father has slaughtered the sheep-Sg’

If the subject is pronominal, it is also possiblértmt a nonpronominal object.
In this case, the object has possessor formméthand is followed by a preverbal
subject pronominal that is also in (alienable) possessor form. This ordering might
cause parsing problems, and seems to occur only when the semantics of the verb make
the subject/object relationship cleakT).

(xx7) pé:ju ma mad cfé:t-whg le
sheep Poss 1SgP slaughter.H-Caus.L in
‘before | slaughter the sheep’

Adverbials such as dative pronominals or PP’s, or locationals, may be added,
with or without a following Possessiug. Examples of pronominal and NP datives
withoutma are in &x8). The main difference betweerx8.b-d) is the relative
ordering of the dative and subject pronominalsxk8(b-d), the pronominal subject

does not have possessor form; instead, it appears as an L-toned preverbal subject
pronominal, immediately before the vesx8.b), or as a H-toned independent



pronoun, when separated from the vetk8(c-d). The option to add Possessinve
after an adverb is exercised ix8.d-e). In £x8.e),aro ‘in the house’ is a tonal
locative, equivalent to a locative PP.

(xx8) a. [mi dé: lé] bG:di ma [m&d &:-wo le]
[1SgP.L father.HLDat] money Poss [1SgP give.H-Caus.L in]
‘before | give the money to my father’

b. bG:di ma u-ra mi 61-wo le
money Poss 2SPat 1SgS.L give.H-Caus.L in
‘before | give you-Sg the money’

c. ba:du ma mi u-ra 61-wo le
money Poss 1Sg g2Sgbat give.H-Caus.L in
[= (b)]

d. u-ru ma mi kb 6:-wo le

2SgDat Poss 1Sg NonhO give.H-Caus.L in
‘before | give it to you-Sg’

e. pé:ju 1uro ma ma ja:-wa le
sheep houskoc.HL Poss 1SgP convey.H-Caus.L in
‘before | bring the sheep home (=to the village)’

Occasionally there is an L-toned nhominampound initial on the ‘before’ verb
with —wv. In this case, if there is a preceditwained verh this chained verb cannot
also take compound-initial form, so it takes its regular tonesxB),(the compound
initial uro- ‘house’ is based on the tonal locativeo ‘in the house’, which occurs in
the preceding sentence in the text. The chained veninié ‘wash’.

(xx9) bé ma sumé Uro-nu:-whd le
3PI Poss wash house.L-enter.H-Caus.L in

‘before they clean (the circumcision quarters) and go into their (own)
home(s)'2004.3.18

15.1.4.3 ‘When...' (-sé)

This rare pattern involves a L-toned verb and a suffi. Post-Sonorant Syncope is
applicable, e.g. to @rv- and Grr*v- verb stems. A pronominal subject is
expressed with an L-toned preverbal subject pronominal. The only attestation in my
texts is kx1). Here the-sé clause follows aif v] verb iteration denoting a prolonged
activity (811xxx). The-sé verb itself is intonationally prolonged (symtiol) in the
example. A gloss ‘when he came’ seems most appropriate in context.



(xx1) [[doguro yeré mey™ da:ya dé: kun] 1le],
[[time.L come and night fall.Perf.HL Def] in]

y6iro-yo:ro  wo yes-sé O,
sneak.HL-sneak.L 3SgS coméien,
[Oyo-fidwRrd  G:irtd ij-4:] teme-0
[Camel get.up stand-Perf] find.Perf.L-3SgS

‘When night came and fell, he (=Hyena) crept along and along. When he
came (=arrived), he found (=it happened that) Camel had gotten to its feet
and was standing.y€ré-) 2004.4.4

Other elicited forms, showing the L-toned verb, wgde -sé fromya: - ‘go’,
andds: -sé fromdd: - ‘arrive’.

15.1.4.4 ‘No sooner..., than...” with H(H...)L-toned nominalization

A construction involving parallel clauses, each with a nominalization formed by
H(H...)L tone overlay on an unsuffixed verb stem, occurred in onextek}.(

(xx1) yapa be kdn enFrance ya: mey
look.at 3PIS.L after inFrance go and
tawe [£: ley] [&: ta:n] bé: beré:-0O téan,
maybe [month two] [month three] stay can.Impf-3SgS only,
a a:-ba, mais fara:nsi ya: ds:
2590 catch.Impf-3PIS, but  France go arrive

[@ ma db: O] [G ma piliwe]

[2Sg Poss arrive.HL] [2SgS Poss go.back.HL]

non G ar-j-é dé, a daya-ba

no! 2SgO catch-Impf.Neg-3PIS Emph, 2SgO leave.Impf-3PIS

‘If they (=colonial army recruiters) have reckoned that (someone) can
probably live (=hold up) for two or three months in France, they would
conscript you-Sg; but if (they think that) arriving in France, no sooner would
you arrive than you would come back (to Mali), no, they would not conscript
you, they would reject you2004.4.22

In (xx1) and similar examples elicited later, | hear intonational prolongation of
the final vowel of the first of the paired nominalized verbs, but no prolongation of the
second nominalized verb. The subject of ‘arrive’ and ‘go back’ nominals is expressed
as a possessor, specifically as independent pronounij3sgs Possessivea. This
type of possessor also expresses pronominal subjects in verbal-noun clauses and in
‘before...” clauses under certain conditions (8§&%, §17xxx).

(xx2) is an elicited example of the same type.

(xx2) &a:maddu ma dine O, w6 ma naw"o



A Poss sit.down.HL, 3Sg Poss die.HL
‘No sooner did Amadou sit down than he died.’

15.1.5Spatial adverbial clause (‘where’)

The noundi: ™ ‘place’ is the head noun of a relative clause in the usual spatial
adverbial construction. With tone-dropping it appears hedd ag. This construction
can have a more or less literal spatial sense ‘(the place) whexe in kx1).

(xx1) a. nuw®5 di:® k5:-0 fa:
corpse place.L be.Nonh.Perf.HL-Ppl.Nonh all
‘where(-ever) the corpse i2004.3.21

b. di:» gné  umo-0 ku® le
place.L. Logo lie.down.Perf.HL-Ppl.Nonh Def in
‘where it (=snhake) has lain dowB004.3.5

c. [nGg le] Kk&:®, [di:™ kb be nuné: |

[song in] also, place.L NonhO 3PIS.L sing.Impf-Ppl.Nonh]

bé yo=kd-ba
3Pl exisebe.Nonh-3PIS

‘In the songs too, there (=in songs) where they sing it, there are some

(singers).’2004.3.11

d. [[ko mobil] ma giré le]
[[Dem vehicle] Poss front in]
[ [chauffeur bé] di:™ da:»-0 ku™ ]
[[driver PIl]  place.L Dbe.sitting.HL-Ppl.Nonh  Def]

‘in the front of that vehicle, where the drivers £004.5.1

For more abstract manner-adverbial senses like ‘(in the situation) .whang
‘(in) the way (whereby..)’, see §15¢xx, just below.

An alternative tadi : ™ in strictly spatial sense jgre ‘side’, by extension
‘direction, area’.

(2 [jére  ené  yai-0O] w6 jo1-gé

[side.L Logo go.Impf-Ppl.Nonh] 3SgS  know-Impf.Neg
‘(He said:) “where | am going, you-Sg don’t know2004.4.4

15.1.6 Manner adverbial clause (‘how.")



15.1.6.1 With di:® ‘place, manner’

The usual manner adverbial is identical in form to the spatial adverbialdiere
‘place’ is interpreted more abstractly as ‘situation’ or ‘manner’. As the head of the
relative, it appears in L-toned fordi : °.

(xx1) a. [aré di:® be mi:-0],
[house manner.L 3PIS.L  build.Perf.HL-Ppl.Nonh]
[gd: di:n be mi:-0]

[granary manner.L 3PIS.L  build.Perf.HL-Ppl.Nonh]
‘(Tell us) how they build houses, (and) how they build granaries.’

b. [ar®-Gm di:® [eja 1é] yda: je:ré:-0O
[man-PI manner.L [bush in] go bring.Impf-Ppl.Nonh
ku ne | jeire-gb-w
Def now] bring-Impf.Neg-2SgS

‘The way the (other) men go to the bush and bring (wild game), you-Sg
don’t bring (it).’ 2004.3.3

A manner clause witli: ® may be the complement bEgé- ‘tell’.

(xx2) [di:n ko k5:-0] gme-n  tégé
[manner.L NonhS.L be.Nonh.HL-Ppl.Nonh] 1PI-Dat speak.Imprt
‘Tell us how it was!'2004.3.9

A manner clause witdi: ® can be used as complementjag5- ‘know’ in the
sense ‘know how..” (xx3.a) or ‘know how ta..’. The latter is expressed as ‘know

how they...” with impersonal 3P| subject; to avoid confusion | translate this 3Pl as
impersonal ‘one’ inXx3.b).

(xx3) a. ené=y" [di:® ko karna=kd|] jugd: wa
Logo=Foc [manner.L NonhS.L do.Imp£be.Nonh] know.Impf say
‘He said, “it's ] [focus] who knows how it (=rifle) works.2004.4.4

b. [di:™ karta ké be wara yai-0]
[manner.L do NonhO 3PIS.L farm(verb) go.Impf-Ppl.Nonh]
jugo-j-é O
know-Perf.Neg-3PIS
‘They didn’t know how one goes and farms with it (=plov2004.3.8

15.1.6.2 With 6 ju-kéa: ‘road, method’

The nound ju-kéa: ‘road, path’ can be used abstractly in senses like ‘method,
technique, procedure’, which approaches the sense ‘manner’ (cf. EngyisiT he



noun does not typically function as head of a relative clause, but it can be combined
with a manner adverbial clause headed by the L-toned versthin:3f (see above).

(xx1) [di:® kar"a mey O ké be dono-nd:-0]
[manner.L do and NonhO 3PIS.L finish-Caus.Impf-Ppl.Nonh]
ma oju-ka: ma togd ji-jé:-0
Poss road Poss kind Rdp-be.many.Perf.HL-3SgS
‘There are many kinds of method for putting an end to them (=squabbles).’
2004.4.6

More literally, this is something like ‘there are many kinds of roads (=methods)
of the ways (=things) that they do and (=in order to) finish them’.

15.1.7Headless adverbial clause

The logical head noun is sometimes omitted in adverbial relatives. It is difficult to
determine in this case whether the missing head noun is ‘manner/way.jthdtme
(when...), or ‘place (where..)’, so contextual information and any available native
wit must be used in translating such headless adverbial relatives.

In (xx1), because of the immediately following ‘how?’ question, | opt for ‘the
way ..." in the free translation, though a temporal reading is also possible.

(xx1) [iné-m be a: kun],
[person.Pl  3PIS catch.Perf.HL Def]
[k6 no] [yo:-jin 1e], ko6 ?
[Nonh now] [how? Instr], Nonh
‘... the way they catch people, that (practice) now, how i2004.3.3

In (xx2), temporal readings (‘when/while’) seem preferable on the whole, but
more abstract readings (‘in a situation wherg are also possible.

(xx2) a. [ké ta:»-0 O] barme-0, barme-0 O
[NonhO shoot.Perf.L-3SgS] wound.Perf-3SgS, be.wounded-3SgS
[w6 k:"] jawa-0O,
[3Sg on] grapple.Perf.L-3SgS,
[wO ko jawal, ko pdrod-0

[3SgO NonhsS grapple.Perf.HL], © NonhO hug.Perf.L-3SgS
‘He shot and wounded it (=leopard). It was wounded, it grappled with
him. While it grappled with him, he got it in a bearhi2004.3.4

b. [be gamar®a-0 ku*  1lé] mdrtd —,
[BPIS.L divide.Perf.HL-Ppl.Sg Def in] be.together,.
morts sadyma-ba

be.together disperse.Impf-3PIS



‘When they have divided it (=meat) up, they disperse from each other.’

2004.3.19

c. Ag:-r"-um ara-nd:-wh-0, [ora
female-child-PlI  porridge-drink-Caus-VbIN, [matter
WO jugs-1i-0] kb nd:-wt5-ba

3SgS.L  know-Perf.Neg-Ppl.Nonh] NonhO drink-Caus.Impf-3PIS
‘The excision (“giving porridge to drink”) of girls; when she (still) didn't
know matters (=when she was very young), they would excise it (=her,
lit. “would give it [porridge] to drink”).’2004.3.18

15.1.8From X, until (or: all the way to) Y’

yana ‘take, pick up’ is verb widely used to initiate (and continue) a series, especially
in the combinatioryana mey™ [. It can take a NP or a clause as complement. The
series is normally concluded with a phrase containing some combinatiér of
‘until’, ya:- ‘go’, and/ordd: - ‘arrive, reach’. The trope is therefore of the speaker
‘picking up’ one or more objects and going (with it) to a destination.

One version of the complete construction is seerxh.4), with twoyana
mey™ Jopening the series of life stages of the millet plant, and alhl ya:. In
(xx1.b), we haveyd: anddd: - withouth4l.

(xx1) a. [ko toy-toyd le] yanpa  mey™ [,
[NonhP seed.L-sprout in] take and,
[yeré tepé  kan-ti-0O] yapa mey™ [,
[come segment put-Perf-3SgStake  and,
yapa ya: —, hal ya: i:® nar"a mey™ [,
take go—, untii go child bear and,..
‘From the time it (=millet) is in seedling formthrough the time it has
formed stem segments, afidally on to the time when it has borne
grains (or: ears),.’ (kin6-) 2004.3.8

b. [ém& akdrd] ma word,
[1PIP well] Poss depth,
[mE:tére péré ga:ra saya] yapa mey® [,
[meter ten eight plus] take and,
[[pé€l-18y 1€y saya] le] ya: do:-0O
[[ten-two two plus] to] go reachPerf.L-3S9S

‘The depth of our wells, (it'sfrom 18 meterap to 22 meters.2004.4.5

The high-frequency combinatidrdl ya: is sometimes pronouncédil 13a:.

Another variation is seen inx2), from a text about dry-season farming. The
ladles and necked gourds form a mini-series, coming from fruits of the same species



(Lagenaria); the speaker then extends (or restarts) the series by bringing in
watermelons.

(xx2) 1ine kajua wara-m bé=y,
person calabash farm.HL-Ppl.Pl 3Rlis,
[k6 yapad-sa-0O dey], [tup-nd: yapa-sa-0 dey]
[Nonh take-Reslt-3Sgs fif], [ladle take-Reslt-3SgS if]
[s5b31 le] ya: dd:,
[gourd.with.neck to] go arrive,
[yap4d ya: gu-gin bé téme,

[take go Rdp-watermelon 3PIS.L  find,.

‘It's people who raise gourd (=calabash) plaBtarting with that,starting
with ladles (from small gourd fruits), amgwing on togourds with necks
(from larger gourd fruits). In addition, they find (=grow) watermelons,
2004.3.9

In (xx3),hd1 ya: mey" is used in the sense ‘to the point that’, describing an
effect of an intense prior action.

(xx3) pdrd wo ga: kan
hug 3SgS.L say after
ko Sar"am pdrd  wo ga: kéan
NonhO squeezing hug 3SgS.L say after
hal ya: mey™ g:0-0
untii  go and be.tight.Perf.L-3SgS
[w6 gun-céné 1é] wdg-a:ra-0
[3SgP back on] scratch-Habit-3SgS

‘Having gotten it (=leopard) in a bearhug, having sqeezed it hard, to the point
that it (=bearhug) was tight on his back, it was digging into his back.’
2004.3.4

The verbgd : - ‘go/come out’ is sometimes used insteagaf)a- ‘take’ to
define the starting poinkg4).

(xx4) yi go:-0O dém-t5rd td:-n  dd:=kd
here go.outPerfL-3SgS D Recip-Sgeach.Impf=be.Nonh
‘(the distance was the same as) from here to Demtoro @0i04.5.1

When just the first half of the construction (e.g. witga-) occurs, it can be
translated as ‘for example’ or ‘for starters’, with an implied by unstated endpoint. In
(xx5) my assistant, beginning an interview, made the obvious point that there were
various crop pests harmful to millet, then added the following to suggest specific
animals that could be covered.

(xx5) sa:rj-i:n» yana-sa-0 dey,



bird-child take-Reslt-3SgS if,

ki-ké&: yana-sa-0 dey
Rdp-grasshopper take-Reslt-3SgS if

‘Birds for example, grasshoppers for exam2e04.3.8

In (xx6), an elderly male speaker used an imperaties ‘come!’ to conclude a
‘from ..., to..." construction.

(xx6) [en quatorze yapna] [ijé ma fald:md nuno le] yéré

[in fourteen take] [today Poss day.L Dem in] come.lmprt
‘From 1914 until today,..” 2004.4.21

15.1.9‘As though...’ clause (jin)

The all-purpose ‘like’ morphemgin can follow a clause in main-clause form.

(xx1) 95y5 kar"a mey®™ 0O, hdl wal-1-a jin
grass be and, until  farm(verb)-Perf.Neg-3Plike
bé:=kd

be.Imp&be.Nonh
‘Weeds will grow, to the point that it looks at though they hadn’t done any
farm work (i.e. first-stage weedingd004.3.6

15.2 Constructions with superfluousi

15.2.1 Narrative-climax construction witha plus H(H..)L Perfective

In narrative climaxes, it is possible to shift to a highly marked construction ending in
an unsuffixed perfective verb in H(H)L tone (as in relatives), and with Possessive

ma connecting various preceding constituents in a somewhat profligate fashion. A
pronominal subject is expressed by an independent pronoun premédighained
verb preceding the H(H)L verb has its tones dropped to all-L, in the fashion of a
compound initial. A free translation with ‘suddenly’ or the like captures the narrative
flavor.

In (xx1), the first clause (‘it suddenly appeared’) has HL-tone perfective verb,
linked byma to the Nonh subject pronominal, which has H-toned (i.e. independent)

form asko. After an intervening background clause (‘he was holdir the final
clause in (xx1) is a cornucopiamé linkers, one linking the subject to the following

locative locative adverbial (‘on its head’), another linking this adverbial to the direct
object ‘stick’, and finally one linking ‘stick’ to the verb ‘cause to go down’, a
trisyllable with overlaid HHL tone. If one reads this passage aloud, one will observe



the incantatory flavor created by si% linkers (only two of which have ordinary
possessor function).

(xx1) kb ma a:r"o O, [5:j5 ma
Nonh Poss getup.PerflL, [Grewia Poss
bere or=i:"] jeére-0O tapa-0,
stick.L freskeit.is] hold.Perf.L-3SgS  happen.Perf.L-3SgS,
wo ma [kd darta-céné ma  kd:?]
3SgS Poss [NonhP  head-heart Poss head]
ma [béré ku® ] ma sand-no, ...
Poss [stick Def] Poss go.down-Caus.PeHL ...

‘Lo! It (=lion) suddenly got up (=appeared)! It happened (luckily) that he (=a
hunter) was holding a freshly cut stick (=shaft) of Grewia tree. ' He suddenly
brought down that stick on the top of its (=lion’s) head.i(® 6-,

sunu-n6-) 2004.3.4

In (xx2), there are three closely spaced occurrences of this construction. In the
first, we again see an independent pronoun, herav8Seforema. The second
occurrence has an L-toned chained verb (‘kick’ = ‘[scorpion] sting’) before the
H(H...)L verb ‘put'. In the third occurrence, we see another superflmadimking ‘in
(=from) the rear’ and ‘excrement’.

(xx2) [woé kG:"] wo ma dd:-nd,
[3Sg head.Loc.HL] 3Sg Poss approach-Caus.PekfL,
[[cir"é ma di:® £jé-sa-0 kur] 1le]
[[nose Poss place.L be.clean-Reslt-Ppl.Nonh Def] in]
ngmng ma tama-kano 0O
scorpion Poss kick.L-putHL
[bord le] ma bé: ma Ere
[rear in] Poss excrement Poss escape.PelflL

‘Suddenly he (=Hyena) brought his head close to it (=Scorpion, to sniff it). In
the spot on his nose that was clean (=bare of fur), suddenly Scorpion stung
(“kicked”) penetratingly. Instantly, excrement escaped from his (=Hyena’s)
rear end.’ §5: -n5-, tama-, kinbé-, £éré-) 2004.4.2

15.2.2 Other cases of superfluoms.

Structurally unnecessary Possessideoccurs in a number of other textual passages.
An example isna before the verb ‘not have’ in (xx1). My transcription assistant
suggested omitting thea, but | regard superfluousa as a stylistic device rather than
a grammatical error. Perhaps the fact that the preceding object NP (‘a place to put
them’) is long and cumbersome is a factor in favor of insentingefore the verb

here.



(xx1)

[ine gama-nam ne |

[person certain-Pl now]

[di:®» kb be kand: -0 ku® ]
[place.L NonhO 3PIS.L  put.mpf-Ppl.Nonh Def]
ma sa:-ra-0

Poss have-Neg-3SgS
‘Some (other) people now do not have any place to put them (plants).’
2004.3.9

In (xx2), what appears to be a chained VP endingiin ‘go’ is followed, after
an intonation break, hya plus noun. Perhapsa here is an improvised connective, as
the structure of the sentence is adjusted in mid-stream.

(xx2)

ga:ra d-n tana-pa-m,
more man-Sg become-Caus-Ppl.PI,
[arha ma témé-rPé] jire vyar,
[readiness.for.war Poss inherited.trait] ahead go,
ma ar®-um daméa jire-ja:-m
Poss man-PI push ahead.L-convey.H-Ppl.PI
‘(griots) who make (anyone whom they follow) more of a man; who push
(=urge on) and propel forward the men (so that) their (=the men’s) innate
combativeness goes forward (=is increasexf)04.3.15

In (xx3), the quasi-verktun-46-0 ‘is not (put) in’ is at the end of a factive
clause (‘the fact that X is not in’) that serves as subject of a higher main clause (‘does
not prevent..’). There is an unexpectetf between thikun-46-0 and the
preceding subject NP. Perhaps what is going on here is that the negative verb form
kun-6-0 is treated here as though it were a Verbal Noun. (Complements of Verbal

Nouns regularly havaa, §17xxx).

(xx3) [[iné-n tuart-n] [iné-m 1lgy] ma kun-6-0]
[[person-Sg one-Sg] [person-Pl two] Poss be.in-Neg-3SgS]
[[akdrd  ku"™] ma jar-y*] gaina-gb6-0
[[well Def] Poss  dig-VbIN]  prevent-Impf.Neg-3SgS
‘(The fact that) one or two people are not in (=involved) does not prevent
digging the well.’2004.4.5
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